
י ״ שִׁ  רַ ם  עִ שׁ  מָּ  וּ ח  ·  P A R S H A S  H A S H A V U A

י שִׁ י לִ שְׁ ״י · ראה ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

RE ' E H ·  3 RD  A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, the Torah warns us with extreme severity against the terrible issur of avodah zarah, especially as Klal Yisrael

prepares to enter and inherit Eretz Yisrael. We are commanded not to investigate or copy the disgusting ways the goyim served

their gods, and we are given the strict prohibition of bal tosif and bal tigra—not to add to or subtract from the mitzvos of

Hashem.

The Torah then addresses the dangerous trials of those who try to lead the tzibbur astray. This includes the navi sheker (false

prophet) who performs wonders to entice us to serve avodah zarah, the mesis (enticer) who secretly tries to persuade close

family or friends to stray, and the tragic case of an ir nidadas—an entire Jewish city that has been led astray into idolatry.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י כִּ
When

ית רִ יַכְ
will cut down

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ת אֶ
—

יִם וֹ גּ הַ
the nations

ר שֶׁ  אֲ
that

ה תָּ  אַ
you

בָא
are coming

ה מָּ  שָׁ
there

ת שֶׁ  רֶ לָ
to drive out

ם אוֹתָ
them

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

תָּ  שְׁ  יָרַ וְ
and you dispossess

ם אֹתָ
them

תָּ  בְ שַׁ יָ וְ
and you settle

ם׃ צָ רְ אַ בְּ
in their land

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ר מֶ שָּׁ   הִ
Beware

ךָ לְ
for yourself

ן פֶּ
lest

שׁ נָּקֵ  תִּ
you be ensnared

ם יהֶ רֵ חֲ אַ
after them

י רֵ חֲ אַ
after

ם דָ מְ שָּׁ   הִ
their destruction

נֶיךָ פָּ  מִ
from before you

ן וּפֶ
and lest

רֹשׁ דְ תִּ
you inquire

ם יהֶ לֹהֵ א לֵ
of their gods

אמֹר לֵ
saying

יכָה אֵ
how

דוּ בְ יַעַ
did worship

יִם וֹ גּ הַ
the nations

לֶּה  אֵ הָ
these

ת אֶ
—

ם יהֶ לֹהֵ  אֱ
their gods

ה שֶׂ עֱ אֶ וְ
and I will do

ן כֵּ
so

גַּם
also

י׃ נִ אָ
I

״י שִׁ  רַ

פן
lest

תנקש.
you be snared

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ
translated

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, שׁ קֵ מוֹ
a snare

י נִ אֲ וַ
but I

ר מֵ אוֹ
say

לֹּא  שֶׁ
that not

שׁ חָ
he was concerned

ק דֵּ קְ דַ לְ
to examine carefully

ן, וֹ שׁ לָּ  בַּ
in the language

לֹּא  שֶׁ
for not

ינוּ צִ מָ
we have found

נוּ"ן
the letter Nun

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression of

, שׁ קֵ יוֹ
snaring

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ד סוֹ יְ לַ
as a root letter

ל פֵ וֹ נּ הַ
that is omitted

וּ, נּ מֶּ  מִ
from it

ל אֲבָ
but

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the expression of

רוּף טֵ
movement

קוּשׁ שְׁ  קִ וְ
and knocking

ינוּ צִ מָ
we have found

נוּ"ן,
the letter Nun

הּ תֵ כֻּבָ  רְ אַ "וְ
and his knees

א דָ
this

א דָ לְ
against that

ן" שָׁ  נָקְ
knocked



דניאל
Daniel

ה'
chapter 5

ף; אַ וְ
and even

זֶה
this

י נִ אֲ
I

ר מֵ אוֹ
say

ן פֶּ "
lest

שׁ נָּקֵ  תִּ
you run

ם" יהֶ חֲרֵ אַ
after them

ן– פֶּ
lest

ף רֵ טָּ  תִּ
you run about

ם, יהֶ חֲרֵ אַ
after them

יוֹת הְ לִ
to be

כָּרוּךְ
clinging

ר חַ אַ
after

ם; יהֶ שֵׂ עֲ מַ
their deeds

ן כֵ וְ
and so

תהילים
Tehillim

ק"ט
chapter 109

שׁ נַקֵּ "יְ
let run after

ה שֶׁ  נוֹ
the creditor

ל כָ לְ
after all

ר שֶׁ  אֲ
that

" לוֹ
is his

–

ל לֵּ  קַ מְ
he curses

ת אֶ
—

ע שָׁ  רָ הָ
the wicked man

יוֹת הְ לִ
to be

יו לָ עָ
upon him

ים שִׁ  נוֹ
creditors

ים בִּ רַ
many

יוּ יִהְ וְ
and they will be

ין ירִ זִ חֲ מַ
going about

ין שִׁ  נַקְּ תְ וּמִ
and running

ר חַ אַ
after

: נוֹ מוֹ מָ
his money

״י שִׁ  רַ

אחרי
After

השמדם
their destruction

מפניך.
from before you

ר חַ אַ
After

ה אֶ רְ תִּ שֶׁ
that you see

ם ידֵ מִ שְׁ  אַ שֶׁ
that I destroy them

, יךָ נֶ פָּ  מִ
from before you

יֵשׁ
there is

ךָ לְ
to you

ת לָתֵ
to place

לֵב
heart

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

דוּ מְ שְׁ  נִ
were destroyed

וּ, לּ אֵ
these

י נֵ פְּ  מִ
because of

ים שִׂ עֲ מַ
deeds

ים לִ קָ לְ קֻ מְ
corrupt

ם, יהֶ ידֵ בִּ שֶׁ
that are in their hands

ף אַ
also

ה תָּ  אַ
you

לֹא
not

ה שֶׂ עֲ תַ
shall do

ן כֵ
so

לֹּא  שֶׁ
so that not

בֹאוּ יָ
will come

ים רִ אֲחֵ
others

ידוּךָ מִ שְׁ יַ וְ
and destroy you

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

איכה
How

יעבדו.
did they serve

י פִ לְ
Because

לֹּא  שֶׁ
that not

נַשׁ עָ
He punished

ל עַ
for

ה דָ עֲבוֹ
worship

ה זָרָ
foreign

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
for

וּחַ זִבּ
slaughtering

וּר טּ קִ וְ
and burning incense

וּךְ סּ נִ וְ
and pouring libations

ה, אָ וָ חֲ תַּ  שְׁ  הִ וְ
and prostrating

מוֹ כְּ
just as

כָּתוּב  שֶׁ
that is written

שמות
Shemos

כ"ב
22

י תִּ לְ "בִּ
save

לַה'
unto Hashem

" וֹ דּ בַ לְ
alone

ים– בָרִ דְּ
things

ים שִׂ נַּעֲ  הַ
that are done

, הַּ  גָּבוֹ לַ
for the Most High

א בָּ
it comes

ךָ דְ מֶּ  לִ וְ
and teaches you

אן כָ
here

ם אִ שֶׁ
that if

הּ כָּ  רְ דַּ
the way

ל שֶׁ
of

"זָ עֲ
idolatry

הּ דָ בְ עָ לְ
to worship it

בָר דָ בְּ
with a matter

ר, חֵ אַ
other

ן גוֹ כְּ
such as

ר עֵ וֹ פּ
exposing oneself

עוֹר פְ לִ
to Peor

ק זוֹרֵ וְ
or throwing

ן בֶ אֶ
a stone

יס, לִ קוּ רְ מַ לְ
to Mercury

זוֹ
this

יא הִ
is

תוֹ דָ עֲבוֹ
its worship

יָּב,  חַ וְ
and he is liable

ל אֲבָ
but

וּחַ זִבּ
slaughtering

וּר טּ קִ וְ
and burning incense

וּךְ סּ נִ וְ
and pouring libations

ה אָ וָ חֲ תַּ  שְׁ  הִ וְ
and prostrating

וּ– לּ פִ אֲ
even

לֹּא  שֶׁ
not

הּ כָּ  רְ דַ כְ
in its way

יָּב  חַ
he is liable

סנהדרין
Sanhedrin

ס'
60

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

לֹא
You shall not

ה עֲשֶׂ תַ
do

ן כֵ
so

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

י כִּ
for

ל כָּ
every

ת בַ עֲ וֹ תּ
abomination of

יְהוָה
Hashem

ר שֶׁ  אֲ
which

נֵא שָׂ
He hates

וּ שׂ עָ
they did

ם יהֶ לֹהֵ א לֵ
for their gods

י כִּ
for

גַם
even

ת אֶ
—

ם נֵיהֶ בְּ
their sons

ת אֶ וְ
and —

ם יהֶ נֹתֵ בְּ
their daughters

פוּ רְ שְׂ יִ
they burn

שׁ בָאֵ
in the fire

ם׃ יהֶ לֹהֵ א לֵ
to their gods

״י שִׁ  רַ

כי
For

גם
also

את
—

בניהם.
their sons

ם" "גַּ
"also"

וֹת– בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

ם יהֶ תֵ אֲבוֹ
their fathers

ם; יהֶ תֵ וֹ מּ אִ וְ
and their mothers

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

א יבָ קִ עֲ
Akiva

י נִ אֲ
I

י יתִ אִ רָ
saw

י גוֹ
a non-Jew

תוֹ פָ כְּ שֶׁ
who bound him

יו בִ אָ לְ
his father

י נֵ פְ לִ
before

וֹ בּ לְ כַ
his dog

לוֹ כָ אֲ וַ
and it ate him

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק ד



Pasuk 4

ת אֵ
—

ל כָּ
all of

ר בָ דָּ הַ
the matter

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

וֶּה צַ מְ
command

כֶם תְ אֶ
you

אֹתוֹ
it

רוּ מְ שְׁ  תִ
you shall safeguard

וֹת עֲשׂ לַ
to do

לֹא
do not

ף תֹסֵ
add

יו לָ עָ
upon it

לֹא  וְ
and do not

ע רַ גְ תִ
subtract

וּ׃ נּ מֶּ  מִ
from it

״י שִׁ  רַ

את
—

כל
all of

הדבר.
the matter

לָּה  קַ
a light precept

ה מוּרָ כַּחֲ
as a grave one

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

תשמרו
You shall observe

לעשות.
to do

ן תֵּ  לִ
to place

לֹא
a negative

ה שֶׂ עֲ תַ
commandment

ל עַ
upon

ה שֵׂ עֲ
a positive commandment

ים מוּרִ אֲ הָ
that are stated

ה, שָׁ  פָּרָ  בַּ
in the section

ל כָּ  שֶׁ
for every

ר מֶ שָּׁ   הִ
beware

ן וֹ שׁ לְ
is a term of

לֹא
a negative

ה שֶׂ עֲ תַ
commandment

הוּא,
it

א לָּ  אֶ
except

ין אֵ שֶׁ
that they do not

ין קִ לוֹ
receive lashes

ל עַ
for

ר מֶ שָּׁ   הִ
a beware

ל שֶׁ
of

ה שֵׂ עֲ
a positive commandment

מכות
lashes of

י"ג
thirty-nine

:

״י שִׁ  רַ

לא
Do not

תסף
add

עליו.
upon it

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

פוֹת, טֹטָ
tefillin compartments

ה שָּׁ   מִ חֲ
five

ין ינִ מִ
species

לָב, וּ לּ בַּ
in the lulav

ע בַּ  רְ אַ
four

כוֹת רָ בְּ
blessings

כַּת  רְ בִ לְ
for the blessing of

ים נִ כֹּהֲ
Kohanim

ספרי
Sifrei

:

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

י כִּ
If

יָקוּם
there arises

ךָ בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

יא נָבִ
a prophet

אוֹ
or

חֹלֵם
a dreamer of

לוֹם חֲ
a dream

ן נָתַ וְ
and he gives

יךָ לֶ אֵ
to you

אוֹת
a sign

אוֹ
or

ת׃ מוֹפֵ
a wonder

״י שִׁ  רַ

ונתן
And he giveth

אליך
to thee

אות.
a sign

ם, יִ מַ שָּׁ   בַּ
in the heavens

יָן נְ עִ כָּ
like the matter

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that is said

ן עוֹ דְ גִ בְּ
concerning Gidon

שופטים
Shoftim

ו'
six

יתָ שִׂ עָ "וְ
then show

י לִּ
me

אוֹת"
a sign

ר מֵ אוֹ וְ
and it says

י "יְהִ
let it be

נָא
please

ב חֹרֶ
dry

ל אֶ
upon

זָּה" גִּ הַ
the fleece

:' גוֹ וְ
etcetera

״י שִׁ  רַ

או
or

מופת.
a wonder

ץ, רֶ אָ בָּ
on the earth

פִּ " עַ אַ
even though

ן כֵ
·

לֹא
not

ע מַ שְׁ  תִ
you shall hearken

, לוֹ
to him

ם אִ וְ
and if

ר תֹּאמַ
you will say

י נֵ פְּ  מִ
because of

ה מָ
what

ן תֵ נוֹ
gives

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One Blessed-be-

He

לָה שָׁ  מְ מֶ
power

שׂוֹת עֲ לַ
to perform

אוֹת?
a sign

כי
for

מנסה
tests

ה'
Hashem

אלהיכם
your God

אתכם
you

ספרי;
Sifrei

עי'
see

סנהדרין
Sanhedrin

צ'
90

:

פָּסוּק ו



Pasuk 6

וּבָא
and comes

אוֹת הָ
the sign

ת וֹפֵ מּ הַ וְ
or the wonder

ר שֶׁ  אֲ
which

ר בֶּ  דִּ
he spoke

יךָ לֶ אֵ
to you

אמֹר לֵ
saying

כָה נֵלְ
let us go

י רֵ חֲ אַ
after

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ר שֶׁ  אֲ
whom

לֹא
not

ם תָּ  עְ דַ יְ
you knew them

ם׃ דֵ בְ נָעָ וְ
and let us worship them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

לֹא
do not

ע מַ שְׁ  תִ
listen

ל אֶ
to

י רֵ בְ דִּ
the words of

יא נָּבִ  הַ
the prophet

הוּא הַ
that

אוֹ
or

ל אֶ
to

לֵם חוֹ
the dreamer of

לוֹם חֲ הַ
the dream

הוּא הַ
that

י כִּ
for

סֶּה נַ מְ
is testing

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

כֶם תְ אֶ
you

ת עַ דַ לָ
to know

כֶם שְׁ  יִ הֲ
whether you are

ים בִ אֹהֲ
loving

ת אֶ
—

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

ל כָ בְּ
with all

כֶם בְ בַ לְ
your heart

ל כָ וּבְ
and with all

כֶם׃ שְׁ  נַפְ
your soul

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

י רֵ חֲ אַ
After

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

כוּ לֵ תֵּ
you shall walk

אֹתוֹ וְ
and Him

אוּ ירָ תִ
you shall fear

ת אֶ וְ
and —

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

מֹרוּ שְׁ  תִּ
you shall keep

קֹלוֹ וּבְ
and to His voice

עוּ מָ שְׁ  תִ
you shall hearken

אֹתוֹ וְ
and Him

בֹדוּ עֲ תַ
you shall serve

וּבוֹ
and to Him

בָּקוּן׃  דְ תִ
you shall cleave

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

מצותיו
His commandments

תשמרו.
you shall keep

ת וֹרַ תּ
the Torah of

ה: שֶׁ מֹ
Moshe

״י שִׁ  רַ

ובקלו
And to His voice

תשמעו.
you shall obey

ל קוֹ בְּ
to the voice of

ים: יאִ נְּבִ הַ
the prophets

״י שִׁ  רַ

ואתו
and Him

תעבדו.
you shall serve

וֹ שׁ דָּ קְ מִ בְּ
in His Sanctuary

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

ובו
and to Him

תדבקון.
you shall cleave

בֵּק  דַּ הִ
cleave

יו כָ רָ דְ בִּ
to His ways

מֹל– גְּ
bestow

ים, דִ סָ חֲ
kindnesses

בֹר קְ
bury

ים, תִ מֵ
the dead

ר קֵּ בַּ
visit

ים, לִ חוֹ
the sick

מוֹ כְּ
just as

ה שָׂ עָ שֶׁ
did

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

סוטה
Sotah

י"ד
14

:

פָּסוּק ט



Pasuk 9

יא נָּבִ  הַ וְ
And that prophet

הוּא הַ
the same

אוֹ
or

חֹלֵם
dreamer of

לוֹם חֲ הַ
the dream

הוּא הַ
the same

ת יוּמָ
shall be put to death

י כִּ
because

ר בֶּ  דִ
he spoke

ה רָ סָ
rebellion

ל עַ
against

יְהוָה
Hashem

יכֶם לֹהֵ  אֱ
your God

יא וֹצִ מּ הַ
Who brought out

כֶם תְ אֶ
you

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ךָ פֹּדְ  הַ וְ
and Who redeemed

you

ית בֵּ  מִ
from the house of

ים דִ בָ עֲ
bondage

ךָ יחֲ דִּ הַ לְ
to stray you

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

ר שֶׁ  אֲ
which

ךָ וְּ צִ
commanded you

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

כֶת לֶ לָ
to walk

הּ בָּ
in it

תָּ  רְ עַ וּבִ
and you shall sweep

out

ע רָ הָ
the evil

׃ ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

״י שִׁ  רַ

סרה.
rebellion

בָר דָּ
a matter

ר וּסָ מּ הַ
that is removed

ן מִ
from

ם, לָ עוֹ הָ
the world

לֹּא  שֶׁ
which not

יָה הָ
existed

לֹא וְ
and not

א רָ נִבְ
was created

לֹא וְ
and not

יו יתִ וִּ צִ
I commanded him

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן, כֵּ
so

דישטו"רנורא
detournure

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

והפדך
and Who redeemed you

מבית
from the house of

עבדים.
servants

וּ לּ פִ אֲ
even if

ין אֵ
there is not

לוֹ
to Him

יךָ לֶ עָ
upon you

א לָּ  אֶ
except

ךָ אֲ דָ פְּ  שֶׁ
that He redeemed you

—

יּוֹ דַּ
it is sufficient for Him

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק י
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י כִּ
If

ךָ יתְ יְסִ
entices you

יךָ חִ אָ
your brother

ן בֶ
the son of

ךָ מֶּ  אִ
your mother

אוֹ
or

ךָ נְ בִ
your son

אוֹ
or

ךָ תְּ בִ
your daughter

אוֹ
or

ת שֶׁ  אֵ
the wife of

ךָ יקֶ חֵ
your bosom

אוֹ
or

ךָ עֲ רֵ
your friend

ר שֶׁ  אֲ
who is

ךָ שְׁ  נַפְ כְּ
like your soul

ר תֶ סֵּ בַּ
in secret

אמֹר לֵ
saying

כָה נֵלְ
let us go

ה דָ בְ נַעַ וְ
and let us worship

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ר שֶׁ  אֲ
whom

לֹא
not

תָּ  עְ יָדַ
you have known

ה תָּ  אַ
you

׃ יךָ בֹתֶ אֲ וַ
and your ancestors

״י שִׁ  רַ

כי
If

יסיתך.
he entice thee

ין אֵ
there is no

ה תָ סָ הֲ
enticement

א לָּ  אֶ
but

י, גֵּרוּ
incitement

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ש"מ
Shmuel Aleph

כ"ו
twenty six

ם אִ
if

ה'
Hashem

ךָ יתְ סִ הֱ
has stirred thee up

י, בִּ
against me

אנסיטר"א
inciter

ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

יאוֹ שִּׂ  מַּ  שֶׁ
that he induces him

שׂוֹת עֲ לַ
to do

ן: כֵּ
so

״י שִׁ  רַ

אחיך.
your brother

ב: אָ מֵ
from the father



״י שִׁ  רַ

אוֹ
or

בן
the son of

אמך.
your mother

ם: אֵ מֵ
from a mother

״י שִׁ  רַ

חיקך.
thy bosom

כֶבֶת וֹ שּׁ  הַ
she who lies

ךָ יקְ חֵ בְּ
in thy bosom

ה קָּ חֻ וּמְ
and is attached

, ךָ בְּ
to you

אפקיי"דא
affichee

ז, עַ לַ בְּ
in Old French

ן כֵ וְ
and similarly

יחזקאל
Yechezkel

מ"ג
forty three

,

יק חֵ "וּמֵ
and from the bottom

ץ" רֶ אָ הָ
of the ground

ד– יסוֹ מִ
from the foundation

עַ קוּ תָּ  הַ
that is sunk

ץ: רֶ אָ בָּ
in the ground

״י שִׁ  רַ

אשר
who

כנפשך.
is as your soul

זֶה
this

, יךָ בִ אָ
is your father

שׁ פֵּרֵ
specified

ךָ לְ
to you

כָּתוּב  הַ
the verse

ת אֶ
—

ין יבִ חֲבִ הַ
those who are dear

, ךָ לְ
to you

"וָ קַ
how much more so

ים: רִ אֲחֵ לַ
for others

״י שִׁ  רַ

בסתר.
In secret

בֵּר  דִּ
spoke

כָּתוּב  הַ
the Scripture

וֶה, בַּהוֹ
of what usually occurs

ין אֵ שֶׁ
for there are not

י רֵ בְ דִּ
the words of

ית סִ מֵ
an enticer

א לָּ  אֶ
except

ר, תֶ סֵּ  בַּ
in secret

ן כֵ וְ
and so

לֹמֹה  שְׁ
Shlomo

הוּא
he

ר מֵ אוֹ
says

משלי
Mishlei

ז'
seven

ף שֶׁ נֶ "בְּ
In the twilight

ב רֶ עֶ בְּ
in the evening of

ם יוֹ
the day

ן וֹ ישׁ אִ בְּ
in the blackness of

לָה יְ לַ
night

לָה": פֵ אֲ וַ
and darkness

״י שִׁ  רַ

אשר
which

לא
not

ידעת
you knew

אתה
you

ואבתיך.
and your fathers

בָר דָּ
matter

זֶה
this

נַאי גְּ
disgrace

ל דוֹ גָּ
great

הוּא
it is

ךָ לְ
for you

ף– אַ שֶׁ
for even

וֹת מּ אֻ הָ
the nations

ין אֵ
do not

ין יחִ נִּ מַ
abandon

ה מַ
what

רוּ סְ מָּ  שֶּׁ 
that handed down

ם לָהֶ
to them

ם, יהֶ תֵ אֲבוֹ
their fathers

זֶה וְ
and this one

ר מֵ אוֹ
says

ךָ לְ
to you

זֹב עֲ
abandon

ה מַ
what

רוּ סְ מָּ  שֶּׁ 
that handed down

ךָ לְ
to you

יךָ תֶ אֲבוֹ
your fathers

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יא
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י לֹהֵ  אֱ מֵ
from the gods of

ים מִּ עַ הָ
the peoples

ר שֶׁ  אֲ
who

יכֶם יבֹתֵ בִ סְ
are around you

ים רֹבִ קְּ הַ
those near

יךָ לֶ אֵ
to you

אוֹ
or

ים חֹקִ רְ הָ
those far

ךָּ  מֶּ  מִ
from you

צֵה קְ מִ
from the end of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ד עַ וְ
and until

צֵה קְ
the end of

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

הקרבים
Those near

אליך
to you

או
or

הרחקים.
those far

ה מָּ  לָ
why

ט פֵּרֵ
did it specify

ים רוֹבִ קְ
near ones

ים? קִ חוֹ וּרְ
and far ones

א לָּ  אֶ
rather

ךְ כָּ
so

ר מַ אָ
said

כָּתוּב:  הַ
the verse

ן יבָ טִּ  מִ
from the nature

ל שֶׁ
of

ים רוֹבִ קְ
near ones

ה תָּ  אַ
you

ד מֵ לָ
learn

ן יבָ טִ
the nature

ל שֶׁ
of

ים, קִ חוֹ רְ
far ones

ם שֵׁ  כְּ
just as

ין אֵ שֶׁ
that there is not

שׁ מָּ  מַ
substance

ים, רוֹבִ קְּ בַּ
in the near ones

ךְ כָּ
so

ין אֵ
there is not

שׁ מָּ  מַ
substance

ים קִ חוֹ בָּרְ
in the far ones

סנהדרין
Sanhedrin

ס"א
another version

:



״י שִׁ  רַ

מקצה
From the end of

הארץ.
the earth

זוֹ
this

ה מָּ  חַ
the sun

נָה בָ לְ וּ
and the moon

א בָ וּצְ
and the host of

ם יִ מַ שָּׁ   הַ
the heaven

ן הֵ שֶׁ
which they

ין כִ לְּ הַ מְ
travel

וֹף סּ מִ
from the end of

ם לָ עוֹ הָ
the world

ד עַ וְ
and until

פוֹ סוֹ
its end

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יב
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לֹא
you shall not

תֹאבֶה
consent

לוֹ
to him

לֹא  וְ
and you shall not

ע מַ שְׁ  תִ
listen

יו לָ אֵ
to him

לֹא  וְ
and shall not

חוֹס תָ
pity

ךָ ינְ עֵ
your eye

יו לָ עָ
upon him

לֹא  וְ
and you shall not

מֹל חְ תַ
spare

לֹא  וְ
and you shall not

סֶּה כַ תְ
conceal

יו׃ לָ עָ
about him

״י שִׁ  רַ

לא
You shall not

תאבה
consent

לו.
to him

לֹא
do not

א הֵ תְ
be

ב אֵ תָ
desiring

, לוֹ
him

לֹא
do not

וּ, נּ בֶ הָ אֱ תֶּ
love him

י פִ לְ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ויקרא
Vayikra

י"ט
19

תָּ  בְ הַ אָ וְ
and you shall love

ךָ עֲ רֵ לְ
your fellow

ךָ מוֹ כָּ
as yourself

ת– אֶ
—

זֶה
this one

לֹא
you shall not

ב: הַ אֱ תֶ
love

״י שִׁ  רַ

ולא
And you shall not

תשמע
hearken

אליו.
unto him

נוֹ נְּ חַ תְ הִ בְּ
when he entreats

ל עַ
for

וֹ שׁ נַפְ
his life

חֹל מְ לִ
to forgive

, לוֹ
him

י פִ לְ
because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

שמות
Shemos

כ"ג
23

זֹב עָ
you shall surely

זֹב עֲ תַּ
help

וֹ מּ עִ
with him

זֶה– לָ
for this one

לֹא
you shall not

זֹב: עֲ תַ
help

״י שִׁ  רַ

ולא
And not

תחוס
shall spare

עינך
your eye

עליו.
over him

י פִ לְ
Because

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

ויקרא
Vayikra

י"ט
19

לֹא
not

מֹד עֲ תַ
shall you stand

ל עַ
by

ם דַּ
the blood of

ךָ עֶ רֵ
your fellow

ל– עַ
upon

זֶה
this one

לֹא
do not

חֹס: תָ
spare

״י שִׁ  רַ

ולא
and not

תחמל.
shalt thou pity

לֹא
do not

פֹךְ הֲ תַ
turn over

: כוּתוֹ זְ בִּ
in his favor

״י שִׁ  רַ

ולא
and you shall not

תכסה
conceal

עליו.
over him

ם אִ
if

ה תָּ  אַ
you

עַ דֵ יוֹ
know

לוֹ
for him

חוֹבָה
guilt

ךָ ינְ אֵ
you are not

אי שַּׁ   רַ
permitted

תֹּק  שְׁ  לִ
to remain silent

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יג
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י כִּ
but

רֹג  הָ
surely

וּ נּ גֶ רְ הַ תַּ
you shall kill him

ךָ יָדְ
your hand

יֶה הְ תִּ
shall be

וֹ בּ
against him

נָה וֹ אשׁ רִ בָ
first

יתוֹ לַהֲמִ
to put him to death

יַד וְ
and the hand of

ל כָּ
all



ם עָ הָ
the people

רֹנָה׃ חֲ בָּאַ
afterward

״י שִׁ  רַ

כי
But

הרג
surely

תהרגנו.
you shall kill him

ם אִ
if

א יָצָ
he went out

"דִּ בֵּ  מִ
from the court

אי כַּ זַ
acquitted

הוּ ירֵ זִ חֲ הַ
bring him back

חוֹבָה, לְ
for liability

א יָצָ
he went out

ית בֵּ  מִ
from the house of

ין דִּ
judgment

יָּב  חַ
guilty

ל אַ
do not

הוּ ירֵ זִ חֲ תַּ
bring him back

כוּת זְ לִ
for acquittal

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ידך
your hand

תהיה
shall be

בו
upon him

בראשונה.
first

וָה צְ מִ
it is a mitzvah

יַד בְּ
by the hand of

ת סָּ  נִּ הַ
the one enticed

. יתוֹ מִ לַהֲ
to put him to death

לֹא
if not

ת מֵ
he died

, דוֹ יָ בְּ
by his hand

יָמוּת
he shall die

יַד בְּ
by the hand of

ים, רִ אֲחֵ
others

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ויד
and the hand of

כל
all of

העם
the people

וגו'
etcetera

עי'
see

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק יד
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וֹ תּ לְ קַ וּסְ
and you shall stone him

ים נִ בָ בָאֲ
with stones

ת מֵ וָ
and he shall die

י כִּ
because

שׁ קֵּ  בִ
he sought

ךָ יחֲ דִּ הַ לְ
to make you stray

ל עַ מֵ
from

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ךָ יאֲ וֹצִ מּ הַ
Who brought you out

ץ רֶ אֶ מֵ
from the land of

יִם רַ צְ מִ
Mitzrayim

ית בֵּ  מִ
from the house of

ים׃ דִ בָ עֲ
bondage

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ל כָ וְ
And all

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

עוּ מְ שְׁ  יִ
will hear

אוּן רָ יִ וְ
and will fear

לֹא  וְ
and not

פוּ יוֹסִ
they will continue

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר בָ דָּ כַּ
like matter

ע רָ הָ
the evil

זֶּה  הַ
this

׃ ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
in your midst

ז פָּסוּק ט
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י כִּ
If

ע מַ שְׁ  תִ
you hear

ת חַ אַ בְּ
in one of

יךָ רֶ עָ
your cities

ר שֶׁ  אֲ
which

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ן נֹתֵ
is giving

ךָ לְ
to you

ת בֶ שֶׁ  לָ
to dwell

ם שָׁ
there

אמֹר׃ לֵ
saying

״י שִׁ  רַ

לשבת
to dwell

שם.
there

ט רָ פְּ
excluding

ם יִ לַ שָׁ ירוּ לִ
Yerushalayim

לֹּא  שֶׁ
which not

נָה תְּ נִ
was given

ה ירָ דִ לְ
for a dwelling

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כי
If

תשמע,
you shall hear

לאמר.
saying

ים רִ מְ אוֹ
people saying

ן כֵּ
thus

אוּ יָצְ
they have gone out

' גוֹ וְ
etcetera

–

ז פָּסוּק י
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אוּ יָצְ
There have gone out

ים שִׁ נָ אֲ
men

נֵי בְּ
sons of

ל יַּעַ  לִ בְ
lawlessness

ךָ בֶּ  רְ קִּ מִ
from your midst

יחוּ יַּדִּ  וַ
and they subverted

ת אֶ
—

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

ם ירָ עִ
their city

אמֹר לֵ
saying

כָה נֵלְ
let us go

ה דָ בְ נַעַ וְ
and let us worship

ים לֹהִ  אֱ
gods

ים רִ חֵ אֲ
other

ר שֶׁ  אֲ
whom

לֹא
not

ם׃ תֶּ  עְ דַ יְ
you have known

״י שִׁ  רַ

אנשים.
men

לֹא וְ
and not

ים: שִׁ נָ
women

״י שִׁ  רַ

בני
sons of

בליעל.
worthlessness

י לִ בְּ
without

עֹל,
a yoke

קוּ פָּרְ  שֶׁ
who cast off

וֹ לּ עֻ
the yoke of

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ישבי
the inhabitants of

עירם.
their city

לֹא וְ
and not

י בֵ שְׁ  יוֹ
the inhabitants of

יר עִ
a city

ת, רֶ חֶ אַ
another

אן כָּ  מִ
from here

רוּ מְ אָ
they said

ין אֵ
is not

ית שֵׂ נַעֲ
made

יר עִ
a city

ת חַ דַּ נִּ הַ
condemned

ד עַ
unless

יחוּהָ דִּ יַּ  שֶׁ
that they lead astray

ים שִׁ נָ אֲ
men

ד עַ וְ
and unless

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they are

יהָ יחֶ דִּ מַ
its seducers

הּ כָ וֹ תּ מִ
from its midst

סנהדרין
Sanhedrin

קי"א
111b

:

פָּסוּק יח
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תָּ  שְׁ  רַ דָ וְ
and you shall

investigate

תָּ  רְ קַ חָ וְ
and you shall inquire

תָּ  לְ אַ שָׁ  וְ
and you shall

interrogate

ב יטֵ הֵ
thoroughly

נֵּה  הִ וְ
and behold

ת מֶ אֱ
it is true

ן נָכוֹ
established is

ר בָ דָּ הַ
the matter

ה תָ שְׂ נֶעֶ
was perpetrated

בָה עֵ וֹ תּ הַ
the abomination

זֹּאת  הַ
this

׃ ךָ בֶּ  רְ קִ בְּ
in your midst

״י שִׁ  רַ

ודרשת
And you shall inquire

וחקרת
and you shall search

ושאלת
and you shall ask

היטב.
diligently

אן כָּ  מִ
from here

דוּ מְ לָ
they learned

ע בַ שֶׁ
seven

ירוֹת קִ חֲ
investigations

י וּ בּ רִ מֵ
from the multiplicity

א, רָ קְ מִּ הַ
of the verse

אן כָּ
here

יֵשׁ
there are

ג'
three

ה– שָׁ י רִ דְּ
inquiry

ה ירָ קִ וַחֲ
and search

ב, יטֵ הֵ וְ
and diligently

תָּ  לְ אַ שָׁ  וְ
and you shall ask

ינוֹ אֵ
is not

ן מִ
from

יָן, נְ מִּ הַ
the count

וּ נּ מֶּ  וּמִ
and from it

דוּ מְ לָ
they learned

יקוֹת דִ בְּ
examinations

ם– קוֹ מָ וּבְ
and in a place

ר חֵ אַ
other

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

דברים
Devarim

י"ט
19

וּ שׁ רְ דָ "וְ
and they shall inquire

ים טִ פְ וֹ שּׁ  הַ
the judges

ב", יטֵ הֵ
diligently

ד עוֹ וְ
and furthermore

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ר חֵ אַ
other

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

שם
there

י"ז
17

תָּ  שְׁ  רַ דָ "וְ
and you shall inquire

ב", יטֵ הֵ
diligently

דוּ מְ לָ
they learned

ב' יטֵ 'הֵ
diligently

ב' יטֵ 'הֵ
diligently

ה זֵרָ גְ לִ
for an analogy

וָה, שָׁ
equal

ן תֵּ  לִ
to apply

מוּר אָ הָ
that which is said

ל שֶׁ
of

זֶה
this

זֶה בָּ
in this

סנהדרין
Sanhedrin

מ'
40

:

פָּסוּק יט
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כֵּה  הַ
you shall surely smite

כֶּה  תַ
smite

ת אֶ
—

י בֵ שְׁ יֹ
the inhabitants of

יר עִ הָ
the city

ההוא
that

יא הִ הַ
the same

י פִ לְ
by the edge of

ב רֶ חָ
the sword



ם חֲרֵ הַ
destroying utterly

הּ אֹתָ
it

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that is

הּ בָּ
in it

ת אֶ וְ
and —

הּ תָּ  מְ הֶ בְּ
its cattle

י פִ לְ
by the edge of

ב׃ רֶ חָ
the sword

״י שִׁ  רַ

הכה
smite

תכה.
you shall surely smite

ם אִ
if

ךָ ינְ אֵ
you are not

ל יָכוֹ
able

ם יתָ מִ לַהֲ
to put them to death

ה יתָ מִּ בַּ
with the death penalty

תוּבָה כְּ הַ
that is written

ם, בָּהֶ
regarding them

ם יתֵ מִ הֲ
put them to death

ת רֶ חֶ אַ בְּ
with another

ספרי;
Sifrei

בבא
Bava

מציעא
Metzia

ל"א
another explanation

:

פָּסוּק כ
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ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

הּ לָ לָ שְׁ
its spoil

בֹּץ  קְ תִּ
you shall gather

ל אֶ
into

ךְ וֹ תּ
the midst of

הּ חֹבָ רְ
its square

תָּ  פְ רַ שָׂ וְ
and you shall burn

שׁ בָאֵ
with fire

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

ת אֶ וְ
and —

ל כָּ
all of

הּ לָ לָ שְׁ
its spoil

יל לִ כָּ
entirely

יהוָה לַ
to Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

ה יְתָ הָ וְ
and it shall be

ל תֵּ
a ruin

לָם עוֹ
forever

לֹא
it shall not

נֶה בָּ  תִ
be rebuilt

ד׃ עוֹ
anymore

״י שִׁ  רַ

לה'
for Hashem

אלהיך.
your God

מוֹ שְׁ  לִ
for His name

: ילוֹ בִ שְׁ  וּבִ
and for His sake

פָּסוּק כא
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לֹא  וְ
And not

בַּק  דְ יִ
shall cling

ךָ יָדְ בְּ
to your hand

ה אוּמָ מְ
anything

ן מִ
from

ם רֶ חֵ הַ
the banned property

ן עַ מַ לְ
so that

וּב יָשׁ
will turn back

יְהוָה
Hashem

ן רוֹ חֲ מֵ
from the fierceness of

וֹ פּ אַ
His anger

ן נָתַ וְ
and grant

ךָ לְ
to you

ים חֲמִ רַ
mercy

ךָ מְ חַ רִ וְ
and have mercy on you

ךָ בֶּ  רְ הִ וְ
and multiply you

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

ע בַּ  שְׁ  נִ
He swore

׃ יךָ בֹתֶ אֲ לַ
to your forefathers

״י שִׁ  רַ

למען
so that

ישוב
He will turn

ה'
Hashem

מחרון
from the fierceness of

אפו.
His wrath

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time

"זָ עֲ שֶׁ
that idol worship

ם לָ עוֹ בָ
is in the world

ן חֲרוֹ
fierce

ף אַ
wrath

ם לָ עוֹ בָּ
is in the world

ספרי
Sifrei

:
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י כִּ
for

ע מַ שְׁ  תִ
you will heed

ל קוֹ בְּ
the voice of

יְהוָה
Hashem

יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

מֹר שְׁ  לִ
to keep

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

יו תָ וֺ צְ מִ
His commandments

ר שֶׁ  אֲ
which

י נֹכִ אָ
I

ךָ וְּ צַ מְ
command you

יּוֹם הַ
today

וֹת עֲשׂ לַ
to do

ר שָׁ יָּ  הַ
what is right

ינֵי עֵ בְּ
in the eyes of

יְהוָה
Hashem

׃ יךָ לֹהֶ  אֱ
your God

C HA P T E R  S U M M A RY



The aliyah begins with the warning not to copy the abominable practices of the nations we dispossess, establishing the rule not

to add to or subtract from Hashem's mitzvos. We are commanded to ignore and put to death any false prophet who uses signs

or wonders to entice us toward avodah zarah, as Hashem is merely testing our loyalty. Similarly, if a close relative or friend acts

as a mesis to secretly entice someone to idolatry, we must show them no mercy, expose them, and be the first to stone them.

Finally, the Torah outlines the severe halachos of an ir nidadas, where an entire city led astray by wicked men must be

completely destroyed, its inhabitants and cattle put to the sword, and all its spoil burned as a holocaust to Hashem, never to

be rebuilt, so that Hashem may show us compassion and bless us.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah warns us in this Aliyah about the subtle danger of looking at the ways of the world and saying, "How did those

nations worship... I too will follow those practices." Lichoira, we would think this only applies to actual avodah zarah. But the

deeper chiddush here is about the desire to copy the styles, the values, and the culture of the surrounding world. The Torah

is telling us that we cannot take the holy, pure connection we have with Hashem and try to express it through the lenses and

methods of the street. We have our own mesorah, our own derech, and we do not need to look outside for inspiration.

This is especially true when the pressure comes from those closest to us, or when the outside world shows us "signs and

wonders", great material success, sophisticated philosophies, or exciting trends. The Torah says, "do not heed the words... for

Hashem your God is testing you." Every generation has its own nisayon of being attracted to the modern-day equivalents of

these foreign ways. Our avodah is to realize that these attractions are just a test to see if we will hold fast to the pure,

unadulterated truth of the Torah without adding or subtracting a single thing.

Today, when you are exposed to the lifestyle, the entertainment, or the values of the secular world, do not try to kosher them

or bring them into your home. Make a conscious decision to keep your home and your mind a sanctuary of pure Torah

values, untouched by the trends of the street.
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